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内容概要

本书收录了宪法、刑法、信托法、合同法、侵权行为法、商法、保险法、劳工法、票据法、税法、银
行法、继承法、公司法等方面的英汉法律词汇15000条。
    自中英两国政府正式签署《关于香港总是的联合声明》之后，香港政府开始着意推行双语立法，各
级法院也可用中文审理案件。
很明显，法律翻译日趋重要，其需求与日俱增。
在世界各国法律互相借鉴，法律纠纷早已跨出国界的今天，内地许多读者和编者都由于缺少一本《英
汉·汉英法律词汇》而深以为憾。
本书的编订出版，正好满足现时社会的需要。
     本词汇内容包括宪法，行政法，刑法，信托法，合同法，侵权行为法，法律制度，商业法，合伙法
，建筑法，保险法，劳已法，票据法，税务法，银行法，地产法，继承法，公司法等的常用名词。
这些名词，教师编者们在课余精心挑选，搜集然后加以整理，译成中文。
这本词汇每个英汉法律名词，都简明畅顺，易于记忆，编者们的翻译工夫已到“信”，“雅”，“达
”的境界了，这本词汇体例严谨，选词广泛，释义准确，全面，是一本学习，研究，翻译香港法律时
不可多得的参考书，对翻译外国法律书籍，促进中港法律文化交流，都有一定的贡献。
     香港法主要源于英国法。
一直以来，香港的法律条文和判例多采用英文。
法律专业作为社会科学中的主要科目，也有其专门名词，不但繁多而目复杂，尤以英国法的专门法律
名词为甚。
虽然近几年坊间出版了不少和香港法律有关的中文书籍，以迎合读者的需求，但有关法律中英文名词
的词汇可谓供不应求。
而这本收逾15000条的《英汉·汉英法律词汇》，正好可以满足社会各界人士的需要。
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作者简介

姚栋华，香港大学荣誉文学士，曾获伦敦律师会及英国法律学院颁授证书。

    现任香港理工大学商业学系客席法律讲师（前任助理法律教授）及兼任下列课程之法律讲师：香港
中文大学全日及兼读工商管理学位课程程、中银集团培训中心文凭及证书课程、香港贸易发展局、香
港工
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